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МОДЕЛЬ КОНЦЕПТУ PR/ПІАР/ПИАР В АНГЛІЙСЬКІЙ, 
УКРАЇНСЬКІЙ, РОСІЙСЬКІЙ МОВАХ 

Ганна ВАНІНА (Запоріжжя, Україна) 
Стаття присвячена спробі побудови когнітивної моделі концепту PR/ПІАР/ПИАР в англійській 

(американський варіант), українській та російській мовах. Здійснено порівняльний аналіз понятійного, 
образного та ціннісного компонентів.  

The article is devoted to attempt of construction the cognitive model of concept PR/ПІАР/ПИАР in English 
(the American variant), Ukrainian and Russian languages. The author made contrastive analysis of conceptual, 
figurative and value components.  

Сучасні напрямки лінгвістичної науки (когнітивістика, лінгвокультурологія) 
зосереджені переважним чином на дослідженні складних та багатовимірних ментальних 
утворень, що структурують знання та уявлення людини про певний фрагмент дійсності. 
Наразі проведено когнітивно-лінгвістичні дослідження великої кількості соціально-
політичних, ідеологічних, філософських, культурних, ментальних, міфологічних концептів. 
Проте, активний розвиток та модернізація суспільства, міжкультурна комунікація 
зумовлюють виникнення нових понять, нових соціальних процесів. Актуальною та 
важливою соціальною практикою сучасного суспільства є піар, що призначений для 
організації та регулювання суспільних відносин у різних сферах діяльності. Комплексний 
аналіз піару у форматі концепту дозволяє визначити принципи його функціонування та 
структурної організації, а також встановити універсальні і специфічні особливості кодування 
знань про піар-діяльність в американській, українській та російській лінгвокультурах. 
Концептуальний аналіз дає можливість з’ясувати необмежену кількість складників концепту 
залежно від національних, культурних, індивідуальних та інших особливостей мовців, 
дослідити різноманітні способи їх вираження у мовних структурах.  

Актуальність дослідження зумовлена активними когнітивно-лінгвістичними 
здобутками останніх років, що спрямовані на розкриття такого складного та дискусійного 
питання лінгвоконцептології як структура концепту. Концепт – «інформаційна когнітивна 
структура свідомості, певним чином організована та вбудована до колективної чи 
індивідуальної концептосистеми» [6: 417]. Й. Стернін зауважує, що концепт народжується у 
вигляді первинного конкретного образу, а потім в процесі діяльності людини набуває нових 
концептуальних шарів, які збільшують об’єм концепту та насичують його зміст [7: 14]. 
Значить, концепт має багатокомпонентну, та багатошарову структуру, яка виявляється та 
описується через аналіз мовних засобів її реалізації. 

Концептологія оперує різними когнітивними моделями, репрезентаціями концептів: 
польова – наявність ядра та периферії (З. Попова, Й. Стернін, М. Болдирєв та інш.), пошарова 
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– нашарування додаткових ознак на основне понятійне ядро (Ю. Степанов, А. Приходько, В. 
Ніконова та інш.), компонентна – розмежування понятійного, образного та ціннісного 
(значущісного) змісту (С. Воркачов, Г. Слишкін, В. Карасик тощо), фреймова – 
структурування даних стереотипної ситуації, організація уявлень, інформація про певні 
фрагменти людського досвіду (М. Мінський, А. Бабушкін, С. Жаботинська тощо), схемна – з 
опорою на концептуальні метафори (Дж. Лакофф, М. Джонсон). Для дослідження та опису 
концептів зазвичай використовують комбіновані моделі. Але існує й думка про те, що 
моделювання концепту взагалі є неможливим. Так, Й. Стернін стверджує, що «когнітивно-
лінгвістичне дослідження дозволяє виявити первинний образ, концептуальні нашарування та 
концептуальні ознаки, але не дає можливості вичерпного моделювання структури концепту» 
[7: 15]. За теорією Й. Стерніна уможливлюється тільки опис змісту концепту шляхом 
переліку деяких шарів та концептуальних ознак, які вербалізуються та фіксуються у мовному 
матеріалі. Описуючи зміст концепту PR/ПІАР/ПИАР, ставимо мету лише отримати певне 
уявлення про сукупність мовних засобів його вираження. 

Для опису змісту концепту PR/ПІАР/ПИАР вживаємо термін модель у значенні, 
запропонованому Т. Луньовою: «модель – структурний аналог наявних у мові способів 
вербалізації знань та уявлень мовців про певне явище» [4: 63]. Отже, модель 
лексикалізованого концепту PR/ПІАР/ПИАР – структурний аналог наявних в англійській 
(американський варіант), українських та російській мовах способів вербалізації знань та 
уявлень мовців про PR-діяльність.  

У семантиці слів, які об’єктивують концепт, певним чином фіксуються знання мовців 
про певне явище, що дозволяє вивчати ці знання через аналіз мовних значень. Шляхом 
аналізу мовної семантики можна реконструювати тільки частину концепту – ту, яка 
вербалізовалася. Тому була здійснена спроба побудови моделі вербалізованого 
(лексикалізованого) концепту PR/ПІАР/ПИАР. 

За О. Селівановою, одними з ознак концепту є цілісність і нежорстка структурованість 
[6: 418], тому представити модель концепту PR/ПІАР/ПИАР, яка здатна змінюватись, 
поповнюватись та уточнюватись, вважаємо можливим. 

Когнітивне моделювання концепту PR/ПІАР/ПИАР здійснюємо на основі аналізу 
даних, отриманих в результаті семантичного аналізу, а також аналізу дискурсивних 
реалізацій мовних одиниць, які вербалізують уявлення про PR/піар/пиар як діяльність у 
англо- (американський варіант), україно- та російськомовних газетних дискурсах. 

У процесі моделювання структури концепту було здійснено синтез таких теорій 
моделювання концептів: компонентної, схемної, пошарової та фреймової. Модель концепту 
PR/ПІАР/ПИАР здійснюємо шляхом зведення до єдиної моделі результатів дослідження 
репрезентації уявлень про піар-діяльність у досліджуваних мовах.  

Розділяючи позиції прихильників трикомпонентної структури концепту (С. Воркачов, 
Г. Слишкін, В. Карасик), виділяємо такі компоненти: понятійний (відображає ознакову та 
дефініційну структуру), образний (фіксує когнітивні метафори, що репрезентують концепт у 
мовній свідомості) та ціннісний (визначає асоціативні характеристики імені концепту).  

Структура концепту схожа із будовою семантичного поля, у якому виділяють ядро та 
периферію. Співвіднесення структури концепту із теорією О. Потебні про найближче та 
найдальше значення слова дає змогу представити ядро (найближче значення) як змістовий 
мінімум, зафіксований у вигляді дефініції. Ядро розглядається як понятійна основа, 
представлена понятійним компонентом у структурі концепту, що зберігає найістотнішу 
інформацію про піар-діяльність, «відбиває його денотативну співвіднесеність із 
концептуальним референтом – мінімальною самодостатньою ділянкою ментального 
простору» [5: 55]. Периферія концепту PR/ПІАР/ПИАР представлена метафоричними та 
асоціативними характеристиками (у структурі – образний та ціннісний компонент). 

Спираючись на пошарову модель реконструкції концептів, різні способи осмислення 
знань про піар як соціальну практику можна упорядкувати у вигляді концептуальної 
структури, шарів єдиного кола (див. Рис.1). Шари відповідають різним модусам, а їх 
розташування є досить умовним та засноване на принципі «від найбільш загальної 
інформації – до додаткової метафоричної – до оцінного ставлення». 
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Для з’ясування понятійного компоненту, що складає ядро концепту PR/ПІАР/ПИАР, 
були проаналізовані матеріали словникових та науково-професійних трактувань піар-
діяльності в англійській, українській, російській мовах [3:360-365]. Результати зіставного 
аналізу семантичного наповнення понятійного компоненту концепту PR/ПІАР/ПИАР 
представлені у вигляді таблиці (див. Таблиця 1). 

Таблиця 1 
Семантичне наповнення понятійного компоненту концепту PR/ПІАР/ПИАР в 

англійській (американській варіант) (APR), українській (UPR) та російській (RPR) мовах 
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APR + + + + + + +  + + + + +  +   

UPR  +  + + +  + +     + + + +  

RPR +  + +   + +     + + +  + 
 
У наведеній таблиці чітко простежується майже повна відповідність уявлень про 

концепт PR/ПІАР/ПИАР у межах професійної субкультури. Це пояснюється тим, що 
феномен піар-діяльності – явище інтернаціональне, що емпірично пізнається суспільствами 
різних лінгвокультур, внаслідок чого PR/ПІАР/ПИАР є міжмовним концептом, тобто має 
вербальне позначення у різних лінгвокультурах, що використовують схожі мовні засоби.  

Периферію запропонованої моделі концепту PR/ПІАР/ПИАР складають образний та 
ціннісний компоненти. Образний компонент реалізується у концептуальних метафорах. 
Аналіз метафорики досліджуваного концепту [2: 224-229] дозволив визначити сукупністю 
яких взаємопов’язаних концептів вона представлена, інвентар корелятів у цих мовах можна 
представити наступним чином (див. Таблиця 2): 

Таблиця 2 
Інвентар корелятів концептуальної метафори концепту PR/ПІАР/ПИАР в 

англійській (американській варіант) (APR), українській (UPR) та російській (RPR) 
мовах 
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APR + + + + + + + + + + + + + +   

RPR + + + + +  + + +   +   + + 
UPR + + + + +  + + + +      + 

Результати проведеного зіставного дослідження допомагають розкодувати спільні та 
національно-специфічні фрагменти мовних картин світу носіїв англійської (американський 
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варіант), української та російської мов стосовно закріплення у цих МКС поняття про піар-
діяльність. Специфіка мовної репрезентації досліджуваного концепту через метафоричні 
моделі показує особливості сприйняття цієї соціальної практики різними суспільствами – 
однакове поняттєве сприйняття певного явища приводить і до утворення паралелей у 
концептуальних метафорах. Однак, при наявності стереотипних уявлень, спостерігаються і 
специфічні, що відбито у відмінних концептуальних метафорах. 

Ціннісний компонент утворюють асоціативні зв’язки концепту PR/ПІАР/ПИАР, які 
мають різне та схоже вираження у досліджуваних мовах. Матеріалом для аналізу заповнення 
ціннісного компоненту є дані психолінгвістичного експерименту, що ґрунтується на 
асоціаціях інформантів щодо слова-стимулу PR/піар/пиар. В опитуванні взяли участь 107 
осіб, для яких українська мова є рідною і основною у вживанні; 100 носіїв англійської мови 
(Америка) та 100 російськомовних інформантів. В результаті проведення вільного 
асоціативного експерименту серед отриманих реакцій були виділені специфічні, 
упорядковані множини інших мовних одиниць, що поєднані зі словом-стимулом 
асоціативними зв’язками, які притаманні як окремому індивіду, так і мовному колективу. А 
такі множини, за визначенням Л. Чернейко та В. Долінського [8: 32] є асоціативними полями.  

Визначені асоціативні поля були структуровані за допомогою «асоціативних 
гештальтів», які у загальному вигляді позначають типові зв’язки, характеристики слова-
стимула у певній культурі. Враховуючи міжкультурне значення концепту PR/ПІАР/ПИАР та 
наявність певних універсальних рис у його структурі, за результатами експерименту були 
виділені стереотипні «асоціативні гештальти», однак за кількістю отриманих реакцій ступінь 
їх значення для певного соціуму різна. Ієрархічне розташування «асоціативних гештальтів» 
концепту PR/ПІАР/ПИАР в англійській (американський варіант), українській та російській 
мовах представляємо у таблиці (див. Таблиця 3). 

Таблиця 3 
«Асоціативні гештальти» концепту PR/ПІАР/ПИАР в англійській 

(американський варіант) (APR), російській (RPR) та українській (UPR) мовах 
 

 APR UPR RPR 
1 суспільство, встановлення 

зв’язків та комунікацій  
діяльність, засоби переко-
нування та інформування  

діяльність, засоби переко-
нування та інформування  

2 діяльність, засоби переко-
нування та інформування 

досягнення становища, ві-
домості  

досягнення становища, ві-
домості  

3 досягнення становища, ві-
домості  

негативні конотації суспільство, встановлення 
зв’язків та комунікацій  

4 журналістика  журналістика  журналістика  
5 політика  політика  негативні конотації  
6 гроші  суспільство, встановлення 

зв’язків та комунікацій  
гроші  

7 незрозумілість  гроші  політика  
8 негативні конотації колір, світло  незрозумілість 
9  особи  колір, світло  
10  предмети походження 
11  незрозумілість  
12  необхідність  
13  походження  

 
Як видно з наведених результатів, ієрархічна схема асоціацій в українській та 

російській мовах майже схожа, пріоритетне значення надається піару як діяльність 
переконування та інформування. А ось американські респонденти розуміють цю соціальну 
практику як важливим засобом встановлення комунікацій у суспільстві. Вагоме місце серед 
асоціатів в українській та російській мовах займає розуміння піар-діяльності як негативної, 
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хоча чорний піар (найпоширеніша асоціація) не може існувати за визначенням цього 
феномену, ця діяльність направлена на гармонізацію відносин.  

Отже, запропонована модель відображає потенційну структуру концепту 
PR/ПІАР/ПИАР і є основою для систематизації результатів дослідження мовного матеріалу, 
що використовується для заповнювання змодельованої структури. Вона також може бути 
використана для дослідження інших концептів. Подальше дослідження передбачає аналіз та 
опис мовних одиниць, які репрезентують компоненти запропонованої моделі та зіставлення 
отриманих результатів у досліджуваних мовах. 

 
 

ціннісний компонент  
                                              образний компонент  

 
наївні, повсякденні образи, сприйняття носіїв мови 

 
понятійний компонент  

наукове витлумачення змісту 
 

Рис. 1. Модель концепту PR/ПІАР/ПИАР 
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ОБРАЗНИЙ КОМПОНЕНТ КОНЦЕПТУ INTENTION  
В АНГЛОМОВНІЙ КАРТИНІ СВІТУ 

Олена ГНАТКОВСЬКА (Чернівці, Україна) 
У статті описано особливості образного компоненту концепту INTENTION в англомовній картині 

світу на основі аналізу метафоричного осмислення концепту. 

The article focuses on the peculiarities of the figurative component of the concept INTENTION in the English 
worldview, which is analyzed on the basis of the metaphoric interpretation of the concept. 

Інтенція мовця поєднує три основні поняття прагматики: “значення, контекст, 
комунікація” [6: 9], в той час як аналіз прагматики сьогодні передбачає звернення до 
когнітивних аспектів мови, тобто при інтерпретації слова, висловлювання, тексту, дискурсу 
включається когнітивна система людини, наділеної певними фоновими знаннями [6: 10]. 
Таким чином, інтенція поєднує когнітивну та прагматичну сфери спілкування. Відповідно, 
лінгвокогнітивне та прагматичне дослідження інтенції необхідне для пояснення здатності 
здійснювати й розуміти мовленнєві акти та встановлення способів відображення ментально-
психічного стану – інтенції – у мовних засобах. Лінгвокогнітивне дослідження інтенції 
ґрунтується на з’ясуванні ментальних структур, що визначають формування, реалізацію та 
інтерпретацію інтенцій, а прагматичне дослідження – визначення прагматичних типів 
висловлень, що активізують певну інтенцію. Тому концепт INTENTION належить до 
концептуальної сфери внутрішнього світу людини, а також стосується найважливіших 
орієнтирів людського спілкування і, відповідно, концептосфери комунікації.  

У дослідженні В. І. Карасика структуру концепту утворюють поняттєвий, образний та 
ціннісний компоненти [3: 127]. Метою нашої статті є опис образного компонента концепту 
INTENTION в англомовній картині світу, що відображає уявлення про намір представниками 
англійської лінгвокультури, на матеріалі художнього, газетного та наукового дискурсів, 
енциклопедичних словників, збірників цитат. Образний компонент концепту – це цілісний 
узагальнений слід у пам’яті, пов’язаний з деяким предметом, явищем, подією, якістю […] 
згусток життєвого досвіду, зафіксований у пам’яті людини [3: 127]. Образний компонент 
концепту складається з конотативних та метафоричних асоціацій [2: 146] та охоплює 
перцептивний образ, що відображає чуттєві уявлення людей, і когнітивний образ, який 
відображає смислові зв’язки змісту концепту з іншими концептами [7: 276]. Опис образного 
складника концепту INTENTION пов’язаний з труднощами, оскільки денотат концепту 
абстрактний і недоступний прямому спостереженню. Об’єктом дослідження стали 
метафоричні асоціації з інтенцією у свідомості носіїв англійської мови, а предметом 
дослідження – закономірності утворення образного складника концепту INTENTION з 
концептуальних метафор.  

Концептуальна метафора – це основний засіб концептуальної системи, за допомогою 
якого людина розуміє і сприймає один тип об’єктів в термінах об’єктів іншого типу, засіб 
осмислення певної абстрактної сфери в термінах відомої, зазвичай конкретної сфери [4: 387]. 
Концептуальна метафора є однією з розумових операцій, способом пізнання, структурування 
та пояснення світу. Створюючи нове знання метафора співвідносить різні сутності, 
пропускаючи їх через людину, співвідносить світ з людським масштабом знань та уявлень, з 
системою культурно-національних цінностей; людина виступає мірилом всіх речей [5: 91]. 
Аналіз метафор виявив наявність основних типів семантичного переносу: орієнтаційну, 
структурну, реіморфну (речову), онтологічну та біоморфну метафори. 

Найчастотнішою з концептуальних метафор є онтологічна, крізь призму якої інтенція 
осмислюється як певна сутність. У термінах Дж. Лакоффа, М. Джонсона онтологічні 


